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3. What is the domesticating translation? 0 0 O [I Domesticating translation is a term used by Venuti to
describe the translation strategy in which a transparent,fluent style is adopted in order to minimize the strangeness
of the foreign text for target language readers. VVenutitraces the roots of the term back to Schleiermacher’s famous
notion of translation that "leaves the reader inpeace, as much as possible, and moves the author towards him". He
argues that domesticating translation is thepredominant strategy used in Anglo-American translation. He further
argues that it is necessary to challenge itsdomination by consciously adopting other translation strategies. 4. Please
mention four books concerning translation studies ( the title,author,publishing press and publishingtime should be
given). A Textbook of Translation, Peter Newmark, Shanghai Foreign Language Education Press ,2001 ; Towards a
Science of Translation, Eugene A. Nida, Shanghai Foreign Language Education Press ,2004 ;Translation and
Translating: Theory and Practice, Roger T. Bell, Foreign Language Teaching and ResearchPress,2001 ; The
Translator's Invisibility: a History of Translation, Lawrence Venuti, Shanghai Foreign Language Educa-tion
Press,2004.
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